
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nArada guru svAmi-darbAru 
 
 In the kRti ‘nArada gurusvAmi’, rAga darbAru, SrI tyAgarAja sings 
praises of sage nArada.  
 
P  nArada guru svAmi(y)ikanaina  
 nann(A)darimpav(E)mi I karav(E)mi 
 
A  sAreku sangIta yOga naigama  
 pArangatuDaina parama pAvana (nArada) 
 
C  1itihAsa purAN(A)gama caritamul- 
 (e)vari-valla kaligE 
 patini dAnam(i)vva buddhi 2satya- 
 bhAmak(e)Tula kaligE 
 dyuti jita 3Sarad-abhra ninu vinA muni 
 yatulak(e)varu kaligE 
 kshitini tyAgarAja vinuta nammiti  
 cinta tIrci prahlAduni brOcina (nArada)  
 
Gist  
 O Lord Preceptor nArada! O Supremely holy Lord Preceptor nArada 
having profound knowledge of music, yOga and vEdas! O Lord whose splendour 
surpasses that of autumnal cloud! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Why wouldn’t You always protect me at least from now on? What kind of 
dearth (of compassion) is this? 
 At whose else behest legends, epics, various sciences and histories were 
born? How else the idea to give away her husband as a gift occurred to 
satyabhAma? Who else is there for ascetics and self restrained other than You? 
You protected prahlAda in this very Earth by relieving his worry! 
 I have placed full faith in You. 
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Lord (svAmi) Preceptor (guru) nArada! Why (Emi) wouldn’t You 
protect (Adarimpavu) (literally be gracious) me (nannu) (nannAdarimpavEmi) at 
least from now on (ikanaina) (svAmiyikanaina)? What (Emi) kind of dearth 
(karavu) (karavEmi) (of compassion) is this? 
 
A O Supremely (parama) holy (pAvana) Lord preceptor nArada having 
profound knowledge (pArangatuDaina) (literally one who has gained the other 
shore) of music (sangIta), yOga and vEdas (naigama)!  
 Why wouldn’t You always (sAreku) protect me at least from now on? 
what kind of dearth of compassion is this? 
 
C At whose else behest (evari-valla) legends (itihAsa) (literally history), 
epics (purANa), various sciences (Agama) and histories (caritamulu) 
(caritamulevari) were born (kaligE)?  
 How else (eTula) the idea (buddhi) to give away (ivva) her husband 
(patini) as a gift (dAnamu) (dAnamivva) occurred (kaligE) to satyabhAma 
(satyabhAmaku) (satyabhAmakeTula)?  
 O Lord whose splendour (dyuti) surpasses (jita) that of autumnal (Sarad) 
cloud (abhra) (Sarad-abhra)! Who else (evaru) is there (kaligE) for ascetics 
(muni) and self restrained (yatulu) (yatulakevaru) other than (vinA) You (ninu)?  
 O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! I have placed full faith 
(nammiti) in You;  
  O Lord preceptor nArada who protected (brOcina) prahlAda 
(prahlAduni) in this very Earth (kshitini) by relieving (tIrci) his worry (cinta)!  
 Why won’t You protect me at least from now on? What kind of dearth of 
compassion is this? 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 2 – satyabhAma – the reference here is to the story of satyabhAma – wife 
of kRshNa. In order to keep kRshNa always to herself, she observes certain 
religious rites, as advised by sage nArada. As part of the rites, she first gifts Him 
(kRshNa) to sage nArada and then tries to buy Him back by offering wealth 
equivalent to the weight of SrI kRshNa. The exact place where this story is found 
is not known. However, the gist of the story is given in the web site - 
http://www.reference.com/browse/Rukmini
 
Comments -   
 1 - itihAsa purANa – nArada is the initiator of every epic. 
 3 – Sarad-abhra – The autumn clouds are white and shining.  

 Devanagari 

{É. xÉÉ®únù MÉÖ¯û º´ÉÉÊ¨É(ÊªÉ)EòxÉèxÉ  
   xÉ(zÉÉ)nùÊ®ú¨{É(´Éä)Ê¨É <Ç Eò®ú(´Éä)Ê¨É 
+. ºÉÉ®äúEÖò ºÉƒóÒiÉ ªÉÉäMÉ xÉèMÉ¨É  
    {ÉÉ®úƒóiÉÖbè÷xÉ {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉ (xÉÉ) 
SÉ. <ÊiÉ½þÉºÉ {ÉÖ®úÉ(hÉÉ)MÉ¨É SÉÊ®úiÉ¨ÉÖ- 
   (™äô)´ÉÊ®ú-´Éšô EòÊ™ôMÉä 

http://www.reference.com/browse/Rukmini


   {ÉÊiÉÊxÉ nùÉxÉ(Ê¨É)´´É ¤ÉÖÊrù ºÉiªÉ- 
   ¦ÉÉ¨É(Eäò)]Öõ™ô EòÊ™ôMÉä 
   tÖÊiÉ ÊVÉiÉ ¶É®ú(nù)§É ÊxÉxÉÖ Ê´ÉxÉÉ ¨ÉÖÊxÉ  
   ªÉiÉÖ™ô(Eäò)´É¯û EòÊ™ôMÉä 
   ÊIÉÊiÉÊxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ xÉÎ¨¨ÉÊiÉ  
   ÊSÉxiÉ iÉÒÌSÉ |ÉãþÉnÖùÊxÉ ¥ÉÉäÊSÉxÉ (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡rada guru sv¡mi(yi)kanaina  
   na(nn¡)darimpa(v®)mi ¢ kara(v®)mi 
a. s¡reku sa´g¢ta y°ga naigama  
    p¡ra´gatu·aina parama p¡vana (n¡) 
ca. itih¡sa pur¡(¸¡)gama caritamu- 
   (le)vari-valla kalig® 
   patini d¡na(mi)vva buddhi satya- 
   bh¡ma(ke)¶ula kalig® 
   dyuti jita ¿ara(da)bhra ninu vin¡ muni  
   yatula(ke)varu kalig® 
   kÀitini ty¡gar¡ja vinuta nammiti  
   cinta t¢rci prahl¡duni br°cina (n¡) 

 Telugu 
xms. ©yLRiμR¶ gRiVLRiV ry*−sV(LiVV)NRP\®©s©«s  

   ©«s(©yõ)μR¶Ljiª«sVö(®ªs[)−sV C NRPLRi(®ªs[)−sV 

@. rylLiNRPV xqsÃæÔÁ»R½ ¹¸¶WgRi \®©sgRiª«sV  

    FyLRiÃæÁ»R½V\®²¶©«s xmsLRiª«sV Fyª«s©«s (©y) 

¿RÁ. B¼½¥¦¦¦xqs xmsoLS(ßØ)gRiª«sV ¿RÁLji»R½ª«sVVc 

   (ÛÍÁ)ª«sLjicª«sÌýÁ NRPÖÁlgi[ 

   xms¼½¬s μy©«s(−sV)ª«s* ÊÁVμôðj¶ xqs»R½ùc 

   Ë³Øª«sV(ZNP)ÈÁVÌÁ NRPÖÁlgi[ 

   μR¶Vù¼½ ÑÁ»R½ aRPLRi(μR¶)úË³ÏÁ ¬s©«sV −s©y ª«sVV¬s  



   ¸R¶V»R½VÌÁ(ZNP)ª«sLRiV NRPÖÁlgi[ 

   OTPQ¼½¬s »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ ©«s−sVø¼½  

   ÀÁ©«sò ¼d½Ljiè úxms¥ý¦¦¦μR¶V¬s úËÜ[ÀÁ©«s (©y) 

 Tamil 
T. SôWR3 Ï3Ú vYôª(«)Lû]]  
   Su(]ô)R3¬mT(úY)ª D LW(úY)ª 
A. ^ôùWÏ ^e¸3R úVôL3 ûSL3U  
    TôWeL3ÕûP3] TWU TôY] (SôWR3) 
N. C§aô^ ×Wô(Qô)L3U N¬RØþ 
   (ùX)Y¬þYpX L−úL3 

   T§² Rô3]ªqY ×3j3§4 ^jVþ 
   Tô4U(ùL)ÓX L−úL3 

   j3Ù§ ´R ^W(R3)l4W ¨à ®]ô Ø²  
   VÕX(ùL)YÚ L−úL3 

   ·§² jVôL3Wô_ ®àR Smª§  
   £kR ¾o£ lWyXôÕ3² l3úWô£] (SôWR3) 

 
SôWR ÏÚ ÑYôªúV! C²Vô¡Ûm Guû] 
BR¬dLôRúR]nVô? CdLÚlúT]nVô? 

 
CûN, úVôLm, Uû\L°p  
LûWLiP, Øt±Ûm çV,  SôWR ÏÚ ÑYôªúV!  
 GqYUVØm, C²Vô¡Ûm Guû]  
 BR¬dLôRúR]nVô? CdLÚlúT]nVô? 

 
YWXôß, ×WôQm, BLUm, N¬ReLs 
GYWôÛiPô¡]? 
LQYû] Rô]U°dÏm GiQm Nj§Vþ 
TôûUdÏ GeM] ØiPô]Õ? 
CûXÙ§oLôX Ø¡ûX ùYpÛm J°ÙûPúVôúW!  
EmûUVu± Ø²Yo, CÚ¥LhÏ GYÚ[o? 
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\YúW! (EmûU) Sm©ú]u;  
×®«p, LYûX ¾ojÕ, ©WLXôRû]d LôjR      
 SôWR ÏÚ ÑYôªúV! C²Vô¡Ûm Guû]  
 BR¬dLôRúR]nVô? CdLÚlúT]nVô? 

 
LÚl× þ TgNm 

 Kannada 

®Ú. «ÛÁÚ¥Ú VÚßÁÚß ÑÛÊÉß(¿ß)OÚ«æç«Ú  
   «Ú(«Û−)¥ÚÂÈÚß°(ÈæÞ)Éß C OÚÁÚ(ÈæÞ)Éß 



@. ÑÛÁæOÚß ÑÚ\ÝXÞ}Ú ¾æàÞVÚ «æçVÚÈÚß  
    ®ÛÁÚ\X}Úßsæç«Ú ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Ú («Û) 
^Ú. B~ÔÛÑÚ ®Úâ´ÁÛ(zÛ)VÚÈÚß ^ÚÂ}ÚÈÚßß- 
   (Åæ)ÈÚÂ-ÈÚÄÇ OÚÆVæÞ 
   ®Ú~¬ ¥Û«Ú(Éß)ÈÚÊ ¶ß¦ª ÑÚ}ÚÀ- 
   ºÛÈÚß(Oæ)lßÄ OÚÆVæÞ 
   ¥ÚßÀ~ f}Ú ËÚÁÚ(¥Ú)ºÚ´Ã ¬«Úß É«Û ÈÚßß¬  
   ¾Úß}ÚßÄ(Oæ)ÈÚÁÚß OÚÆVæÞ 
   PÐ~¬ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú «ÚÉß½~  
   _«Ú¡ ~ÞÂ` ®ÚÃÔÛÇ¥Úß¬ ·æàÃÞ_«Ú («Û) 

 Malayalam 
]. \mcZ Kpcp kzman(bn)Iss\\  
   \(¶m)Zcnav](th)an Cu Ic(th)an 
A. kmscIp kMvKoX tbmK ss\Ka  
    ]mcMvKXpssU\ ]ca ]mh\ (\m) 
N. CXnlmk ]pcm(Wm)Ka NcnXapþ 
   (se)hcnþhÃ IentK 
   ]Xn\n Zm\(an)Æ _p²n kXyþ 
   `ma(sI)Spe IentK 
   ZypXn PnX ic(Z){` \n\p hn\m ap\n  
   bXpe(sI)hcp IentK 
   £nXn\n XymKcmP hn\pX \½nXn  
   Nn´ XocvNn {]ËmZp\n t{_mNn\ (\m) 

 Assamese 

Y. Xç»V m»Ó º¾ç×](×Ì^)EõêXX  
   X(~ç)V×»�(å¾)×] < Eõ»(å¾)×] (na(nn¡)darimpa(v®)mi) 
%. açã»EÇõ a†ÝTö åÌ^çG éXG]  
    Yç»†TÇöêQöX Y»] Yç¾X (Xç) 
$Jô. +×Töc÷ça YÇ»ç(Sç)G] $Jô×»Tö]Ç- 
   (å_)¾×»-¾{ Eõ×_ãG 



   Y×Tö×X VçX(×])¾Ë¾ [ýÇ×ˆù a±Ì^- 
   \öç](åEõ)OÇô_ Eõ×_ãG 
   ²Ì^Ç×Tö ×LTö `»(V)} ×XXÇ ×¾Xç ]Ç×X  
   Ì^TÇö_(åEõ)¾»Ó Eõ×_ãG 
   ×lù×Tö×X ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö X×¶ö‚×Tö  
   ×$JôÜ™ö TöÝ×$JôÛ YÒâò÷çVÇ×X æ[ýÐç×$JôX (Xç) 

 Bengali 

Y. XçÌ[ýV mÌ[ýÓ Ø‘öç×](×Ì^)EõêXX  
   X(~ç)V×Ì[ý�(å[ý)×] < EõÌ[ý(å[ý)×] (na(nn¡)darimpa(v®)mi) 
%. açãÌ[ýEÇõ a†ÝTö åÌ^çG éXG]  
    YçÌ[ý†TÇöêQöX YÌ[ý] Yç[ýX (Xç) 
»Jô. +×Töc÷ça YÇÌ[ýç(Sç)G] »Jô×Ì[ýTö]Ç- 
   (å_)[ý×Ì[ý-[ý{ Eõ×_ãG 
   Y×Tö×X VçX(×])[[ý [ýÇ×ˆù a±Ì^- 
   \öç](åEõ)OÇô_ Eõ×_ãG 
   ²Ì^Ç×Tö ×LTö `Ì[ý(V)} ×XXÇ ×[ýXç ]Ç×X  
   Ì^TÇö_(åEõ)[ýÌ[ýÓ Eõ×_ãG 
   ×lù×Tö×X ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö X×¶ö‚×Tö  
   ×»JôÜ™ö TöÝ×»JôÛ YÒâò÷çVÇ×X æ[ýÐç×»JôX (Xç) 

 Gujarati 

~É. {ÉÉ−÷qö NÉÖ®ø »´ÉÉÊ©É(Ê«É)Hí{Éä{É  
   {É(}ÉÉ)qöÊ−÷©~É(´Éà)Ê©É > Hí−÷(´Éà)Ê©É 
+. »ÉÉ−è÷HÖí »ÉRÃîNÉÒlÉ «ÉÉàNÉ {ÉäNÉ©É  
    ~ÉÉ−÷RÃîNÉlÉÖeäô{É ~É−÷©É ~ÉÉ´É{É ({ÉÉ) 
SÉ. <ÊlÉ¾úÉ»É ~ÉÖ−÷É(iÉÉ)NÉ©É SÉÊ−÷lÉ©ÉÖ- 
   (±Éè)´ÉÊ−÷-´É±±É HíÊ±ÉNÉà 



   ~ÉÊlÉÊ{É qöÉ{É(Ê©É)´´É ¥ÉÖÊuö »Él«É- 
   §ÉÉ©É(Hèí)`Öò±É HíÊ±ÉNÉà 
   vÖÊlÉ ÊWðlÉ ¶É−÷(qö)¨É Ê{É{ÉÖ Ê´É{ÉÉ ©ÉÖÊ{É  
   «ÉlÉÖ±É(Hèí)´É®ø HíÊ±ÉNÉà 
   ÊKÉÊlÉÊ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ {ÉÎ©©ÉÊlÉ  
   ÊSÉ{lÉ lÉÒÌSÉ ¡É½±ÉÉqÖöÊ{É ¦ÉÉàÊSÉ{É ({ÉÉ) 

 Oriya 

`. _Ðeþ] NÊeÊþ jçgÐcÞ(¯ÞÆ)LÒ_ß_  
   _(_ïÐ)]eÞþ−Æ(Òg)cÞ C Leþ(Òg)cÞ 
@. jÐÒeþLÊ j=¼Ñ[ Ò¯ÆÐN Ò_ßNc  
    `Ðeþ=¼[ÊÒXß_ `eþc `Ðg_ (_Ð) 
Q. B[ÞkþÐj `ÊeþÐ(ZÐ)Nc QeÞþ[cÊ- 
   (Òmþ)geÞþ-gmîþ LmÞþÒN 
   `[Þ_Þ ]Ð_(cÞ)gçg aÊwÞ j[Ô- 
   bþÐc(ÒL)VÊmþ LmÞþÒN 
   ]ÊÔ[Þ SÞ[ heþ(])böþ _Þ_Ê gÞ_Ð cÊ_Þ  
   ¯Æ[Êmþ(ÒL)geÊþ LmÞþÒN 
   lÞ[Þ_Þ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ _®Þ¤[Þ  
   QÞ«Æ [ÑQÙ `õkíþÐ]Ê_Þ ÒaöÐQÞ_ (_Ð) 

 Punjabi 

a. `sj] Ixjx n¯sug(uh)E`¥`  
   `(``s)]ujga(m~)ug Bv Ej(m~)ug 
A. nsj~Ex nLIvY h¨I `¥Ig  
    asjLIYxU¤` ajg asm` (`s) 
M. uBuYpsn axjs(Xs)Ig MujYgx- 
   (k~)muj-m°k EukI~ 



   auYu` ]s`(ug)m¯ dxu]_ nYi- 
   esg(E~)Sxk EukI~ 
   ]ixuY uOY oj(])f u``x um`s gxu`  
   hYxk(E~)mjx EukI~ 
   uEouYu` YisIjsO um`xY `±uguY  
   uM`Y YvujM a®pks]xu` d®¨uM` (`s) 
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